el o] A obeiol A A Ao lirdelal g 273

No ¢to raznica mezdu glagolom i prilagatel nym vse Ze soznaetsja jasno iz togo, ¢to “Dobraja
torarise” russkij ¢elovek ni v kakom slucae ne mozet skazat', a “Tovaris¢ vysla,” xotja 1 s nekotorom
stesneniem, no mozet. ™
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49) Janko-Trinickaja, p.205.
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{(Summary)

A Functional Shift in the Gender Pattern in Modern Russian: On
the Use of Masculine Gender in Reference to Female Sex

In Young Lee

Tn Modern Russian a lexical type “vra¢ ‘doctor’” can refer both to a male and to a
female. In Russian gender is generally determined according to sex and declension types
(i.e. feﬁale~» feminine gender, male — masculine gender; zero desinence=masc., ~a={em.,
-ozneuter gender); when there is a conflict between these two factors, the former plays
a dominant determining role (RULE A). In this respect, the type “vral” poses an intere-
sting problem. Although it seems to be of masculine gender according to the declension
type (zero desinence), it should be marked with so called “common” gender, since it can
refer to both sexes. However, all dictionaries register it as mascline. This might be moti-
vated by two factors: (1) linguistic enertia: sociologically, “vrat” has been restricted to a
male sex until recently, (2) the pressure of declension types.

¥

If we regard “vra¢” as masculine, we should rewrite RULE A(as for [-+Human] refe-
rents): while feminine gender is marked by the presence of a female sex, masculine gender
is unmarked as to the sex of a referent (RULE B).

Such change in the functional system of the gender pattern (i.e. substitution of RULE
A by RULE B) is acribed not only to sociological factors such as women’s liberation since
Cctober Revolution but also to the “potential unmarkedness” of masculine gender (in vat-
ious marked categories).

The productivity of word-formation with affixes designating feminine gender (e.g. -$a,
-ixa, -ica, -§Cica, -ka) is inversely proportional to the productivity of the use of masculine
gender for a female referent. Such word-formation was the most popular during the early
20th c., when the women’s participation in various professions and social activities began
to be activated and yet still existed a linguistic tradition to distinguish a female sex from
the other part.

The functional shift in the gender pattern also invoked a problem in (grammatical)
agreement. In the case of a female doctor, generally speaking, while only “xorosij vrac

»

‘good (masc.) dector’” is almost exclusively permitted, both “Vraé¢ priSel “(a) doctor came
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(masc.)’” and “Vra¢ prisla ‘(a) doctor came(fem.)’” are possible (and the tendency is
more toward the use of the latter, particularly in colloquial speech). We may conclude
that RULE B is applied in the case of a phrase with an attribute (and the one with a
masculine predicate), while RULE A is applied in the case of a phrase with a feminine
predicate. It evidences the fact that Russian language drifts toward analyticism and that
syntax shows a tendency less conservative and more flexible than morphology.

Free choice of gender for a female referent resulted in a special affective value of nom-
" inals in feminine gender; the use of feminine gender foregrounds such nuances as “despi-
cableness” or “low social status.” In short, the traditional sex-differentiating (i.e. horizon-
tal) function of gender distinction has been replaced now by the status-differentiéting(i.e.
vertical) one. Thus, while free choice of gender for a female referent might be a direct
consequence of women's accomplishment for equal rights, ironically enough, it also reflects

the inequality prevalent in the male-dominant society.



